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A legkorábbi lappul írt szövegek a XVII. századból származnak. A szö​ve​ge​ket, amelyek a kezdetben kizárólag vallásos tárgyúak voltak, a ke​resztény missziós munkában használták Svédország északi részein. A Svéd Ki​rály​ságban, amely abban az időben nagyhatalom volt, a vallás eszközként szolgált a te​rü​leti ellenőrzés megerősítésére az ország legtávolabbi te​rületein. A keresz​tény misszió stratégiai pontjain templomokat építettek. A lappok közötti té​rí​tési tevékenység lapp liturgiát követelt, s ez okból jött létre a legelső ismert lapp szöveg is.

1619-ben jelent meg az ABC Book på Lappesko Tungomål c. tankönyv, szerzője Nils Andersson (†1628; az irodalomban sokszor Nicolaus Andreæ). An​dersson papi tévekenységet folytatott Piteåban, a svéd Balti-ten​ger partján. Nem meglepő, hogy a szerző pap volt, hiszen a papoknak a XVII. század​ban és az azt követő időkben fontos szerepük volt a lapp írás​beliség létreho​zásában (Larsson 1997). A könyv létrejötte részben a lapp területek egyházi szervezésével függ össze. 1603-ban IX. Károly svéd király egy iratban nagy fontosságot tulajdonít annak, hogy a papok Lapp​földre menjenek, és a lap​pokat Isten igéjére tanítsák. Expedíciókat küldtek Lappföldre, hogy kivizs​gálják, mely helyek alkalmasak templomok építésére.

1606-ban, egy expedíció után Nils Anderssont bízzák meg a Piteå környéki lappföld lakosságának lelki gondozásával, mivel ő, legalábbis saját ál​lí​tása szerint, jól tudott lappul, s így papja lehetett a svédül nem tudó lappoknak is (Wiklund 1922: 15).

Az expedíciót követő nyáron egy templomot kezdtek építeni Arvids​jaur faluban. Úgy látszik azonban, hogy Nils Andersson mégsem lett pap Ar​vids​jaur​ban – valószínűleg azért, mert nem akart ott lakni –, hanem úgy ter​vezte, hogy évente néhányszor elmegy majd oda. IX. Károlynak azonban határozott kö​vetelése volt az, hogy a lappföldi papok ott is lakjanak, ahol dolgoznak. Mivel An​dersson nem akart Arvidsjaurban lakni, elveszítette ot​tani állását, és az ahhoz tartozó bevételeket. Helyette egy másik pap, Lars Olai vette át a lelki gon​dozást a területen.
IX. Károly halála után Andersson újra igényelni meri az állást. Egy pa​nasz​​levélben, amit 1614. január 17-én küldött II. Gustav Adolfnak, arról pa​nasz​kodik, hogy egy Lars Olai nevezetű pap kihajtotta őt Pite Lappföldről an​nak ellenére, hogy ő, Nils Andersson kapta meg eredetileg az állást, töb​bek kö​zött azért, mert jól tud lappul. Arról is panaszkodik, hogy Lars Olai nem gon​dozta a templomépületet az alatt a hét év alatt, amíg ott dolgozott, és hogy své​dül prédikál, úgy, hogy a lappok nem értenek semmit. II. Gustav Adolfnak írt levélben azt is ígéri, hogy készít egy lapp szertartáskönyvet, egy kis ka​tekizmust, és lefordít néhány olyan részletet az evan​géliumokból, amelyek jól szolgálhatnak felvilágosításra és tanulságra. Arról is ír, hogy elhunyt édes​apja, Anders Nilsson ráhagyományozott egy ilyenféle irományról szóló ter​vezetet. Nem késett a válasz II. Gustav Adolftól. Már ugyanaz év február 9-én kapott Andersson egy levelet, amelyben kinevezik őt a pitelappok lelkészének. A levélben felkérik az irat elkészítésére és kiadására is. Az elkövetkező év októberében fizetést is kap, amely fizetés akkor évente 24 hordó gabona. A könyv kiadása 1619-ig késlekedett.

Az ABC Book på Lappesko Tungomål c. ábécéskönyvről

Andersson ábécéskönyve valószínűleg a késő XVI. vagy a korai XVII. században keletkezett svéd ábécéskönyvnek a fordítása vagy utánzata. A 48 oldalból álló könyv tartalmaz egy svéd nyelvű dedikációt II. Gustav Adolfnak és egy indexet svédül, azonkívül néhány zsoltárt és rituálét lappul. A címek is svédül vannak. A szövegben található lapp nyelvi jellemvo​nások alap​ján feltehető, hogy a szöveg az umelapp nyelven alapul. Berg​sland (1984:  B1) véleménye szerint a szöveg valószínűleg egy Ar​vidsjauri erdei-lapp nyelv​járáson alapul, amely norvéglapp elemekkel van ke​verve. Wiklund szigorúan megbírálta Andersson lapp nyelvleírását: „A fordító lapp nyelvtudása kevés, vagy jobban mondva semmi. A lapp nyelv szá​mos esetragjából nem is​mer mást, mint a birtokos eset egyes számát, és az igeragok többsége, ha ez le​hetséges, még ismeretlenebb számára” (Wiklund 1922: 24kk.). Bergsland egyetért Wiklunddal, és – tekintettel An​dersson összes lapp fordítására – úgy véli, hogy „nyelvtanilag a könyvek​ben szereplő nyelvnek alig van köze lapp nyelvhez” (Bergsland 1984: B1). Az ABC Book på Lappesko Tungomål c. műben szerep​lő nyelvi formákra irányuló kritika jogos. A munkából kiderül, hogy a fordítónak van valamiféle lapp nyelvtudása, de azokban az ese​tekben, amikor a sa​ját lapp nyelvtudása nem tűnik elégségesnek, nem anya​nyel​vű személyek​től kért tanácsot, hanem inkább a saját nyelvi találékonyságá​ban bízott. Andersson fordítására jellemző többek között, hogy finn és svéd ele​me​ket használ. 

Morfológia

Andersson morfológiai találmányait elsősorban a finn nyelv ihlette. Wik​lund (1922: 25) több ilyen példát felsorol a cikkében. Bemutatja például, hogyan helyezi Andersson a -ttu finn passzív befejezett melléknévi ige​név jelét a lapp nyelvformába: riegatu ’született’, krussetu ’keresztre feszített’. Berg​s​land (1884: B2) megemlíti azt a lehetőséget is, hogy a -tu-elem tulajdonképpen a lapp passzív befejezett melléknévi igenév jele: -tū = -tum. A munele ’ne​kem’ névmás alakjában Andersson összakapcsolja a mun lapp név​mást egy finn allativ raggal. A kroppelinen ’testi’ szó pedig sa​ját találmánya, nem tar​talmaz egy lapp morfémát sem. A szó tulajdonképpen a svéd kropp ’test’ szó és a finn -linen melléknévképző keveréke.

Szókészlet

A mű szókészlete is az a terület, ahol Andersson keveri a nyelveket. Ahelyett hogy megkísérelne egy valódi lapp szót találni, inkább finn vagy svéd szót használ a fordításában. Valószínűleg a finn és a svéd bibliafordítások voltak a forrásai. A skapeti ’teremtett’ és afletu ’nemzett’ szavak a svédből származnak, a rackas ’szeretett’ szó pedig a finnből. Ezek a szavak olyan ke​resztény fogalmak kifejezői, amelyeknek van megfelelőjük a lappban is. A későbbi lapp bibliafordításokban fokozatosan kicserélődnek ezek a közvet​len kölcsönszavak, de még előfordulnak az 1638-ban megjelent Swens​ke och lappeske ABC book-ban. Az első szó skapui for​mában, az utóbbi pedig aflanum alakban, s ez utóbbi jobban visszaadja a lapp passzív befeje​zett mel​léknévi igenevet, mint az Andersson ál​tal használt alak. Johannes Tor​næus Mannuale Lapponicum c. művében pedig a lapp sackanam ’nemzett’ (lásd lpN sahkanit ’megtermékenyül’) szó fordul elő a svéd szó helyett, va​lamint egy olyan konstrukció, amely a siud​nedee ’teremtő’ szót tartalmazza (lásd lpN sivdnideaddji ’id.’ < sivdnidit ’teremt’). 
Mondattan

A finn és a svéd nyelv hatása felismerhető a műben a mondattan területén is. A fordító svéd vagy finn mondattani szerkezetekben használ néha lapp ele​meket. Ez még világosabb, amikor a lapp szavakat a svéd mondat​tan​ba kény​szeríti, mert a svéd nyelv sokkal analitikusabb, mint a lapp. An​ders​son beilleszti például a tock szót egy svéd szerkezetbe. Ezt a szót, amely a lule​lapp duok ~ duokku ’oda’ határozószó megfelelője, úgy hasz​nálja, mint a svéd till ’irányában, -ba/-be, -ig’ prepozíciót: Wooles völge tock heluetit ’Le​ment a pokolba’ (lásd: sv. Han steg ned till helvetet ’id.’). E lapp határozószó sajátos értelmezése tovább él a későbbi fordítások​ban is. E szó ilyen hasz​ná​la​ta megtalálható a Swenske och Lappeske ABC book c. műben, melynek lapp nyelvformái helyesebbek, és nyelvjárási hovatartozása világosabb (Bergs​land 1982: 17kk): Ja äle mijam laidi tocko kiäggielabma ’És ne vigy minket kísér​tésbe’ (lásd: sv. Och inled oss inte i frestelse). Az utóbbi ábécé ismeretlen szerzője sem kerüli ki ezt a kü​lönös mondattani szerkezetet. A szerző valószínűleg egyszerűen követi An​dersson fordítását (Bergsland 1982: 11). Ugyanez a hibás használat fordul elő Johannes Tornaeus ismert művében, a Ma​nuale Lapponicum-ban (1648) is. Olaus Stephani Graan 1669-ből származó, azonos című művében azonban nem található meg ez a használat. Helyette illatívusz haszná​latával fejezi ki az irányt, ami a svéd prepozíciós ki​fejezés helyes lapp meg​felelője: wuolus wuolgi helwetas ’lement a pokolba’. E példából ítélve Olaus Stephani Graan jártas volt a lapp mondattanban. Ennek az az egy​szerű magyarázata, hogy anyanyelve – a másik ismert szerzőtől el​té​rő​leg – a lapp volt. Olaus Stephani Graan, aki Lyckseléből származott, nem azo​nos az Upplandból való és Piteåban működő Olaus Graannal, aki 1667-ben kiadott egy katekizmust. Ebben a katekizmusban, mely tartalmi​lag részben egyezik O. S. Graan művével, előfordul a következő mondat: Wollus wuolgi tocko Helwetis ’lement a pokolba’. Ez a lapp mon​dat azt a benyomást kelti, hogy szerzője keveri a svéd és a lapp mondattant, mivelhogy az irány kifejezésére használ egy prepozíciót (tocko), és egy határozót is (hel​we​tis).

Andersson művére visszatérve, a mű mondattanában a finn hatást a bib​liai finn nyelvből lehet származtatni. A Ja addele mijs syndin andix ’és bo​csásd meg nekünk bűneinket’ mondatban a finn (antaa) anteeksi ’megbo​csát’ új, lapp alakot kapott. Wiklund (1922: 25) említi a Mon iacke ailen vongen pääl ’Én hiszek a Szentlélekben’ mondatot, ahol a pääl ’fölött’ névutó szerepe ugyanaz, mint a päälle ’fölött’ névutóé a finnben. Névutók vannak a lappban is, mint a finnben, de olyan nincs, amilyent An​dersson használ. Egyébként a bibliai finn nyelvre is jellemző a svéd hatás. A finn eredeti szövegben a pääl​le névutó a svéd på ’fölött’ prepozíciót tükrözi.

Hangtan és helyesírás

A lapp, jelen esetben a lule- és norvéglapp, valamint a svéd nyelv hang​rendsze​re kö​zött számos eltérés van. A mássalhangzókat tekintve fontos a kü​​lönb​ség a lapp és a svéd zárhangok ejtése között. A svéd köznyelvben jól hall​​ható aspirációt ejtenek olyan zárhangok után, amelyek előtt ugyanabban a szótagban nincs más mássalhangzó. Aspiráció szabályosan előfordul lapp zár​hangok ejtésekor is, de az aspiráció itt a más​salhangzó előtt ejtődik. A poszt​aspirációs ejtés a norvég-lappban és a lule​lappban kivételes, és el​ső​sor​ban a norvég és svéd kölcsönszókban fordul elő. Nielsen (1926: 16) említi töb​bek között a norvég lpN kevret (Niel​sen helyesírásában: kew'ret) ’hajt’ köl​csönszót, amelyben a k betű poszt​aspirációs k‑hangot jelöl. A modern lule- és norvéglapp helyesírásban a zárhangok szabályos aspirációtlan ejtését a b, d és g betűkkel jelölik, ami azt jelenti, hogy a posztaspirációs és a nem poszt​aspirációs szókez​dő zárhangok szembenállása tükröződik a helyesírásban.

Andersson művének lapp ortográfiájában – éppúgy, mint a mondattanban és a szókészletben is – sok a svéd jellemvonás. A zárhangok esetében pl. a /p/t/k/ hangokat, akár aspiráció nélküliek, akár aspirációsak, Andersson több​nyire a p, t, k betűkkel jelöli. De néha eltér ettől a szabálytól. A Sg2 sze​mélyes névmás esetében nem a várható *ton alak fordul elő, hanem a tdon alak. Andersson a genitivus alakját következetesen két szókezdő más​salhangzóval jelöli: tdu. Miért írja a szókezdő dentális zárhangot td-vel? A szavak aránylagos gyakorisága és kövekezetes használata kirekesz​ti annak a lehetőségét, hogy helyesírási hibáról lenne szó. Feltehető, hogy Andersson, a lap​pokkal való szóbeli érintkezései során, megfigyelte, hogy a zöngétlen dentális zárhangot másként ejtik, mint a svéd megfelelő zár​hangot. Azáltal, hogy a lapp zárhangot a t és d kombinációjával jelöli, me​lyek a svéd helyesírás zöngés, illetve zöngétlen zárhangjainak jelei, viszonylag világos módon ábrázolja a lapp zárhang kiejtését – legalábbis, ha a svéd helyesírás és kiejtés a kiindulópont. Mint már említettem, a svéd köznyelvben aspiráció következik a zöngétlen t hang után. A zöngés d hangot pedig nem követi olyan erős posztaspiráció, ezért az, az aspirációt te​kintve közelebb áll a lapp aspiráció nélküli zöngétlen zárhanghoz. A td írás ezért a fonéma két alkotóelemére utal, ahol a t betű a fonéma zöngétlensé​gét és a d pedig a aspiráció nélküliségét jelöli.

E kiemelt példa azt a benyomást keltheti, hogy Andersson előfutár volt a fonetikus átírás területén. Hangsúlyozni kell azonban, hogy a td, mint a den​tális aspiráció nélküli zárhang jele, csak a Sg2 személyes névmásban for​dul elő nála, és nem szerepel ennek a fonémának a következetes jeleként. Azt is meg kell jegyezni, hogy a többi zöngétlen zárhang esetében nincs meg​felelő (*pb, *kg) jelölés. 

Miért tér el a helyesírás tekintetében a tdon névmás? Valószínűleg a gyakorisága miatt. A Sg2 személyes névmás általában is gyakori szó, és nagyon is az An​​dersson fordításában. A fordítás tartalmazza többek között a tízparancso​latot, ami egyes szám második személyű felszólítás. Feltehetően a szórendnek is fontos a szerepe. A zárhang kezdő helyzetben van, nemcsak a név​másban, hanem a lapp szórendi sajátosságok következtében, gyakran az egész mondatban is. Lehetséges, hogy e névmás kiemelt szerepe figyelmeztette An​ders​sont a szó tény​leges kiejtésére, és ez okozta a helyesírási különlegességet.

Szándékosnak tűnő véletlenség lehet az, hogy Andersson ebben az első lapp szöveg​ben a tdon szóval a lapp helyesírás kialakulásának egy fejezetét szem​lél​teti. Az Andersson ábécéjét követően megjelent lapp bibliai szövegek​ben e név​mást egy​szerű t kezdőbetűvel írják. Az 1638-ban napvilágot lá​tott ábécében és Tornæus Manuale Lapponicum-ában (1648) todn szerepel. A d betű, amely bizonyos szö​vegekben előfordul a névmás magánhangzója után (pl. Olaus Graan-nál todn), nem a szókezdő zárhangra vonatkozik, hanem arra a zárhangra, mely bizonyos lapp nyelvjárásokban egy nazálist előz meg. A lulelappban például e névmás hangsúlyos alakja dådnå. A tdon szóalak 1668-ban me​gint előfordul Olaus Stephani Graan Enfaldiga och korte frå​gor sampt swar c. szövegében. Úgy tűnik, hogy ez a lapp pap, aki Åse​lé​ben és Lyck​selében működött, ki akar​ta emelni a kezdő zárhang sajátos ki​ej​té​sét. Néhány évvel később Olaus Sirma (1672) a thun írá​sváltozattal ugyancsak a kezdő zárhang sajátos stá​tuszát jelzi a megfelelő svéd fo​né​má​hoz képest.

Az XVIII. században alkottak Svédországban olyan lapp szövegeket, ame​lyek helyesírási szempontból azt a benyomást keltik, mintha a XX. szá​zad​ban létrejött modern lapp helyesírásokhoz közelednének. Rangius mind a modern lulelapp, mind a norvéglapp helyesírásában a d betűt használ​ta a zöngét​len, aspiráció nélküli dentális zárhang jelölésére. Rangius következetes a töb​bi zárhang visszaadásában is: a bäiwe ’nap’ és a gieres​wuet ’szerelem’ szavakat össze lehet hasonlítani a modern lulelapp biejvve, gieresvuohta formákkal. A korán elhunyt Simon Granmark ugyan​azt a min​tát követi az ábécéjében (1728). Ebben a zárhangokat ugyanazokkal a be​tűkkel jelöli, amelyek a svédben a zöngés zárhangok képviselői, pl. dat ’az’, golmad ’három’, bijr ’körül’. E tekintetben a svéd bibliafordí​tók modernebbek, mint a kollégáik Norvégiában (mely akkortájt Dániához tartozott). Bár Morten Lund (Doktor Marten Luther Utza Kateki​s​musaz, 1728) és Knud Leem (En lappisk grammatica, 1748) használja a don formát, ami azonos a névmás modern nor​véglapp írásával, más szavak​ban mégis t betűt használnak kezdő helyzetben. Knud Leem szövegében például talleko ’akkor, mikor’ található, amely a dalle go szavaknak felel meg a modern helyesírásban. Hasonló módon vál​toz​nak a veláris és a labiális zárhangok (k ~ g, p ~ b) ugyanabban a helyzet​ben.

Peter Fiellström lapp fordításáiban megfigyelhető egy bizonyos fejlődés, ami a [t] kezdő zárhang jelölését illeti. Olai Swebellii Förklaring öfver Lutheri lilla catechismum c. művének lapp fordításában Fiellström je​lölése do ’te’, ami megfelel Granmark, Rangius és Leem írásmódjának. Ugyan​abban a szövegben azonban Leemtől és Lundtól eltérőleg a másik két zárhangot b‑vel és g​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​-vel jelöli. Fiellström legismertebb művében, az 1755-ben megjelent Újszövetség fordításában ugyanakkor a névmás írásmódja to. Ilyen váltakozás meg​figyelhető más zárhangok jelölésében is. Bibliafordításában a veláris és labiális zárhangokat ismét k-val, illetve p​-vel jelöli kezdő helyzetben.

Fiellström áttérését d-ről t-re egy új helyesírási hagyomány kezdetének te​kinthetjük, amely hagyomány a lapp helyesírást Svédországban egé​szen a XX. század közepéig jellemzi. A déli‑lapp irodalmi nyelv (syd​lappska skrift​språket) azon a helyesíráson alapul, amelyet Fiellström hasz​nált az Újszövetség fordításakor, a teljes bibliafordítás, a Tat ailes tjalog (1811) kiadásával pedig általánosan elfogadottá vált ez a helyesírás. Ez a hagyomány a lapp írott nyelv közelítését jelenti a svéd helyesírási szabályokhoz. Norvégiá​ban a fejlődés más írányt követett. Ahelyett, hogy a lapp helyesírást a dán írás​módhoz közelítették volna, más nyelvek írás​módjának példájára igyekez​tek helyesírási megoldásokat találni. Ezen a területen Rasmus Rask szerepét ér​demes megemlítenünk. 
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